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The paper under the above title offers onme or two second %thoughts on the polemieal
thesis of "the two cultures" (Laiinate Buropean and Norse-Icelandic) im its apolication
to the learned and Latin elements in the style of the kings' sagms, 8.8+, izxdp, Sverris
Saga, and Heimskringla. It is the gemeral conitention of the auwthor that suck influence
as zedisval Latin and clerical culture may have had on saga narrative and characteriza-
tion corresponds to a reciprocal influence of ON prose and poetry on Latin chronicles
of Viking history in the early and high Middle iges, 24g+, Dudo of St. Quentin's De
doridus et Actis Primorum Hormannise Ducum and Saxo Grammsticus! Gesta Dangpum, Zlements
of "den folkelige otil" in Latin balence the clements of "den lzerde stil” in 0ld Norse.
Thus one should aot properly spesk of infiuences of one cuiture on the other, but more
exnetly of a cenfluence of cultures, of their mitual interpgnetration wherever zortherm

Zuropears and Tikings could setile down amd live together for any leagth of time, as in
Seandinavianized Nermandy or, =zltermatively, in the Christianized regions of gresmier
Scandinavia, The roviag Yorsemen plundering northern Surope were as much culiure-bemrers
in this give-and-take process as the Buropesn missionaries o Scandivevia and Iceland,

Eistorically-mindéd moders linguists and philologists, among whom T would name ege
pecially Elizabeth Closs Traugott and Franz Blatt, have taught us that the literary de-
velopement of the vernasculars in medieval Zurcpe is not to be measured solely as a e~
sponse tc the prestige and irnspiration of classical and medieval Latin, but abeys an in=-
nex logic of its own which structurea regularly svery inrovation on them, linguistic and
literary, and which zay be called simply their gramuar, irrespective of Iatin, Only when
Latin conspicuously succeeds in imposing om this logie do we have true Latinisma in them,
The suthor has borne this idea inm mind in his preliminary remarks on the linguistic sond
atylistic reletionships between Latin and 01d Norsa, to be feund in the vermacular writ—
ings of Norweglan and Icelandic clerks conversant with both tongues,

In the choice of medieval Latin texts for stylistic comparigon with the kings! sagas,
he has not attempted o combine style-study with source-study, primarily because tne main
Latin sources of the kings' sagas—-Theodric's Historia de Antiqpitate 3ecum Norwssiensium
and tke anenymous distoria Jorwegias—were not sources of their style. i3 sources of their
bistorical content, they nave been sufficiently discussed by Siegfried Seyschlag and Sverd
B2liehgj. He has chosen, rather, a more suitable book of tha episcopal history of Hamburg
by Adam of Bremen, which, with the chronicles of Dude and Sarxo, will sstablish the de-
sired points of stylistic comparisen. Adam’s history in particular was a seminal text in
the Bremen school of northern Eurcpean bistoriegraphy, to which the anonymous anihor of
‘the Historia Norwegiae ior one belonged.



Svmontry tomd,

The points of stylistic comparison are these: 1} the prosimetra or prose and verse
medleys in ths chronicles ¢f Dude and Saxo, which are not imitative of lats antique mod-
els; 2) the long speeches illustrating "Danish eloguence” which Dudo puts into the mouths
of his historieal actors; 3) the stichomythia in the dialogues of his chronicle and Saxo's;
4) the heroic poems and satiric riddles of Saro; and 5) the synerisis, or comparative char-
acterization of two persoms at once in the thixd baok of Adam's history.

Any and all of these points evoke counterpoints in Norse-Icslandic or common Sermanis
literature, but the anthor of this paper has dwelt in detail on the symcrisis in point §
since that figure of speech repeatsitself frequently in well-defined contexts of the dngs'
sagas, where it enables us to observe how a Graeco=latin #tylism which descended to the
Middle Ages through the biographies of Sallust was finally absorbed into the artistic con-
struction of these sagas. It rejoins in them the icomism figure sfudied %y lLers Lontroth,
and thus adds to the growing stock of classical figures of speech which, somewhat reluc-
tantly. we have come to realizs was at the disposal of 01d Norse writers as well as medi-
aval Tatin siylists.



SAGA STYLE IN SOME XINGS' SAGAS, AFD
BRABLY MEDIEVAL LATIN NARRATIVE

Fredoric Amory

Zven if there were time enough and apace, it would be unwise of me to expatiate ta0
freely on sny one aspect of the theme of "the twe eultures® {the Latinate Turopean vs.
she Yorsselceisndic)w—s theme which has been repestedly taken up in contreversy, as by
Lars Lonnroth in the sizties, bu% which has never, I believe, been fully sustained in one
aceeptance or another by the whole body of Scsndin.avia.nists.l ¥or though we may agree
that the latinm elerical culture of the Middle Ages was midwife %o the birth of a vernac-—
ular sags literature in Iceland, of several kinmds, yet, in the waords of Jakob Senedilris-
son, "the obvious faet of slerisal influence has on the one hend tempted some scholars
to draw ‘oo fap-resching conclusions f-om gensral considerationa, often baged upen rathe=
ar slender evidence," 2nd "on the other hand, the very unlaiin character of the clagsi-
cal Zagm-literature of Iceland zas induced sther scholars tp minimize the feoreigan influ=
ence, sometimes on no less general Zrounds."” 2 Between ‘hesa Lwo eriremes of present-day
3cholarshi p=e"uillim sikers ok baru," 15 a Jorwegian cleric of the thirteenth centmry
translated the Latin parase "in medio Charybdis 2t Scyllae” 3--’[9 must steer a difficult
course to the right understanding of the literary apd linguistic confluence of Icelandic
story-telling and postry and Buropean nedieval Latin narratize in ‘he kil.:lgs' 3agas—the
titular subject of this 'paper,

In linguistic terms this is to distinguish first of all between "den folkelige stil®
and "den laerde atil,” after Marius N'ygaard“—l.g., between the 0id lorse lansuage as it
was spoken by the Norwegians and Icelanders of the Middle Ages and the literary adapta-
tion of the same by Worwegian and Icelandic monks and clerks to the language and style of
the Latin models of hagiography snd histerical biogTaphy upon which the kings' sagas were
composed. The distineiion is not meant to be invidious, As a vehicle for clerical learn-
ing, the vernacular s+ill had a linguistic integrity of its gwn, despite the superfieial
Latinization of features of its inflection and synta.x.s dence, in point'of style, it is
hardly possible to decide whether the alliterative pairing of words in learned presa, as
in the "Gryla" portion of 3verris Sage, was a clerical Latinism or a Norse=Icelandic po=
eticiam by origin, since in any case alliteration was so deeply ingrained in zll “he Jer—
manic dialscts that 1t may be considersd integral to the lJNorta Germ.a.nie.s Apart Trom ar-
tifisial Latintams, the Ilsa=ned atyle of writiag im *he kisgs! sasms was a natural elab-
oration on the popular style of speaking or telling storiea in the vernacular, which was
an orazl style essentlslly only less leng-winded end involuted than the written in its sen=
tance atruature and zodes of discourse. 2elying oa the native ressurces of the vernecular,
the movastic haglograpner or the royal bilographer might, without explicitly Latiniziag,

approximats te the complex seatence siructure of lilerary Latin and the arehiiectonic



2,

form of Letin literaturs in Christian hsglography and Roman biogrephy, Then the vermac-
wlar writer woeuld likely produce in (ld Jorse those alliterstive descriptions of leading
percond, or the longer apeeches delivered by them, vhich remind us distimetly of Latin
models of eloquence, but which must be sald to be, net imitations, rather, duplications
of them in another linguistie medium of expression.

Bvidently, the latin reading of the elerical class in Tceland and Horway would not
have prompted the more independent-minded members who wrote in the varnacular to adap®
01d Norse to certsin Latin turna of speech nnless their native tongme were in fact eaaily
confourmable to these, aud conceivably these alone. The range of latin expreasions and
atylismp which 034 Norse could assimilate, snd did, has not yet beex canvasaed by any
means, dut there were lingumistic limits o what clerical stylisis might do with the ver-
pacular. The pariphrastic oddities of style in the Fostbraedra Sega—e.g., the far-
fotched congeit for Porgeirr's Chidistlan courage of heart, "hert af inum haesta hofude
smi3 { 5llom hvatlesx® |

—wora presumably aasier to contrive, congenial as they ware to

skaldic posts, than the balanced, antithetical Kunstprosa of e¢lassical and mnediewal Lat-
in, which was quite foreign to the over-all grdonnance of literary Horss. The parallelism
of alliterative phrasea within sentences of 0ld Norse prose was not to be forced farther
into satitheses between sentences, as im Lgripr "...Syrgdl henn hana dauda, em landzljdT

.all» syrgdl hann viltan...," or, "Seig hon svi { Ssko, en komungr steig il vitdko ok

nugbl af heimsko, stjrdi sfpen rfic sfne ok styrkpi, gladdisk hann af pegmom sinem ol
pegnar af honom, sn tidit af hvoro tveggla.” 8 mege antithetical sentences are indeed
srcepticns to the habitual stylistie practice of elerical writers of 0ld Forse, for all
their love of latin. In comparison with latin Eupstprosa, (ld Norse prose remains uabal-
ancod and unpericdie—what irisiotle wonld have called Aég rs-zlpo/ué’w) , & yunning style,
perely additive of clausos, “which has no ezd in itaelf, unless the subject maliar comes
to an end,” 3 In this unadorned style, howsver, subtletles were contaiced undreant of iz
the philosophy of Aristetla, ‘

Of late thers have appeared a few fine style-studies of facets of the suparimpositicn
of Letin rhythm and rhetoric on learned and, litersry 0ld Sorse. I refer neot only to ths
initial pablications of lLars Linnroth on the latinlike stylization of persopal deserip—
tions in Norse-Icalandic medieval biography and hiatoz[opaphy,m but alse to the papers

of Jakob Benediktsson on the cursus in the old Norwegian book of homilies and Icelandic sec—

ular literature, aud especially the unpublished Fh.D. thesis of Sverrir Tdmasson on prow
omial topod in Ieelandie and Norwegian historicel writing of the Middle Ages.n Lastly,
Brost Walter has reviewed for s, in a helpful orientation sssay, the cultursl histery of
Letin literature in the Norse world up to the beginming of the thirteenth centuv.lz

My contritmtion, if any, to the discmsaion will be in -the atyliatic areas of biograph-
ieal tharacterization and bisiorical parvatiom, in Sverris Szgs and the kinge' seges

of Heimskrirgla, sn the one hand, and in the chronicles of Dude of St. Quentin, Adam of
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Bremen, and Saxo Grampaticus, on the other. It will be seen at once that I en not golng
to combine source-study with style-study. The specific Norwegian Latin sources of the
kings' sagas—Theodric's Historie de Aptiouitate Regum Norwsgiensimm and the anonymous
Historia Norverise' ~nave left many verbal imprints on the content of those sagas, o
but neither of them has really affected their prose style.

Ths one conscious stylism which Theodrie kmows, and a clumsy one it is, is the "phile-
sophical® digression, which he admired in Panl the Deacon of Monts Cassino and other "an=-
cient" ch:oniclers.15 Consequently, when Theodrie's pius Aemeas, the beatus Clavus, cob-
venes with his brother, Haraldr Sigurdarsoa, and other Jjarls at Uppidnd, the chrenicler
bethinks himself that there were "glants in the earth" in those days, but insteed of zive
ing us a proper deseription or characterization of the gathering, he strays into a di-
gression on the putative "najural” causes why his contemporaries "in these wretched days®
should be so rmech shorter and slenderer than the race of $lifr fmm digrl Haraldsson. 18
The historical "explanatien” would have been ae ipacceptable in the lings' sagas’as the
lack of any characterization., The anonmymoua author of the Historia Norwesiae.—perhaps a
foreign-torn clerk writing in Norway—is mere straightforward in ais kistery, once he is
peat the frammentary, flowery preface to a friendl7 and into the plainer narrative of e
vents, which is of the %topographical and bicgraphical kind devised ia the north by Adam
of Bremen for Scatdinavian hisitoriography of the High Middle Ages. Then, at least, ex-
cept for an occasional flounrish of phrases, he sticks to his subject &s a historian of
the Bremen school should; but in hia brief biographicel sketches of the Norwegian kings
he too has spall room for characterization. is ¥, P, Ker once aseid, "These iwo booka
might be picked out of the Middle iges on purpose to make 2 contrast of their style with
the Icelandic saga." 18

Por a atylistic comparison worth the making with the kinga' sagas, on¢ muat turn to
Adam of Bremen himself, or to Saxo Grammaticus and Dude of St. Quentin, in the other,
rhetorical school of northern Burcpean historiography. The searching characterization of
Archbishop Adalbert by Adam, the poetic virtucsity of Sazo, or even the rhetorical apeech-
ifying of Dude will stand comparison with the satirical oratory of Earl Jénason and his
patron, the principal ewthors of Sverris Sasma, or the c¢lassic, ironic reserve of Snorri
and his assistants, For, despite divergences of taste, between these authors exist com-
mon literery forms and interests, a cross-cultural style which relates them together. If
more positive histortesl relations are wanied for this amthorial srouping, them oma would
3ay that the Latin and Worse biographical literature on the Tiking kings mirrors the per-
vading interpenetration of Scandiravian histery and Buropesn culture in Yormeady, Sareny,
Denmark, Norway, and Iceland from the end of the Viking period {1066) througk the High
Niddle Ages. Here the theme of "the-two cultures” has its umification, whieh I can only

touch upom lightly in passing.
19

would seem



to bte at the furthest remeves from both the true history of the Viking raids on northern
Burope and the Norse-Icelandic poetry and prose which celebrate the leaders of the expe~
ditions. His history of the founders of Normandy is so rhetoricized as to be factually
negligible gua history, tut in its literary form of a prosimeirum--a prode and verse med-
iey of dialoguea and speechez interjected here and there with the author's versified a-
postrephes to this or that Norman hero of his--it remds like a crude clerical imitation
of = sags rather than a purely rhetorical exercise in the late antique genre of prosi-
gg;;g,ao Certainly, the dialogue and declamation in this writing, the continual use of
divect discourse, ag if events were not to be related by the historian but recited by the
historiecal actors, surpasses anything in the historiography of ancient Rome. Short sen-
tences of the dialogue may have the dramatic ineisivenesa of spoken lines in the old Ed-
dic and Germanic poetry,21 tut the longer declamatory apeeches, the sermones of the he=
roes, must be accounted for differently, by the native traditions of eloquence among the
Normana.zz These were a Scandinavian (Norse-Danish) cultural heritege which stood over a-
gainst the Latin learning of the clergy, without being in conflict with it. They were
handed dowr to the dukes of Normandy in palace schools which taught "Danlsh eloquence”
either 28 a gentlemanly asccomplishment or as a verbal weapon of deceit for contending
with future Scendinavien Tivals in Normandy.>>

¥ot content in his adherence to these traditions thal "Danish eloguence®™ should tes-
tify thrﬁhgh his hiatory to the conquest and settlement of Normandy, Dude has turned that
history with his overblown style info a prolix testimonial %o the charms and wiles of such
eloquence.In conjunetion with the better-imown rapacity and cruelty of the Nommans, it al-
30 signalizes thelr trickineas and sicill in negotiations and parleys, ss shown by the
treacherous cunning of Hasting at Luma, an Italian town which he mistook for Home, and
where he and his men murdered the bishop and the priests by a ruse during a funeral mass
for his soul.g4 As I have said, the facts of Norman history are doubtless blurred and fal-~
sified in most of the apeeches which Dudo's herges declaim, but once in a while we hear
an anthentic note of the voice of the past, as in this dialogue, which the anthor, signi-
ficantly, dated {to &'{6),25 between the newer hosts of Vikings under Rollo {ON Hrolfr)
and the 0ld pirate chieftain Hasting, whom Charlea the Simple enliated at lsat in his ser-
vice against his former compatricts. Perhaps he had grown a little rmsty ia the donsk
tunga; he was accompanied by two officers “versed in the Danish language," who spoike with
the invaders first,

Qui venientes super rivam fluminis, steterunt dicenies: "Reglae potestatis comites

mandant vobis, at dicatis qui estis, et unde estis, et quid quaeritis.” Ipsi vere

responderunt: "Dani sumus, Dacla advecti hue, Francism erpugnare venimus," I1li au-

tem: "(uo nomine vester séenior fungitur?” Responderunt: "Nulle, quia aequalis potea—

tatis sumus." Tunc Alstingus seire volens quid de se dicerent, dixit: "Cuins fama

hue advecti advenistis? Si unquam de guodam Alstingo vestrae patrias nato, hue cum

tlurimo milite sdnavigato aliquid audistis?" Responderunt: "2ndivimua, Ille enim
vono omine mvspicatus est, bonoque initio cepit; sed malum finem exitumque sortitus
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est,” 28
A conversation with a dylng fall that might have graced the scanty chapter in Hoims~
kringls on Gmgu-Hrélfr (cf. Haralds Segs ins Hirfagra, ch. ITiv)ewthat Arélir who waa
the unnamed leader (Esllo) of the Danes above, whichever his precise homeland, Denmark
or Norway. Eistory, as so ofien in the sages, 4as been generalized in the Latian passage,
especinlly in the succinct angwer of the Dames, "Nullo, gquia sequelis potestatis sums,”
so that the words of the gpeakers nesed not have been quoted vervatim in order to Ye true;
waich is to say that history has become liternture in the Arisiotelian sense snd "tells
not of things that happenmed, btut of the sort of things that might heppen.” z Dudo, who
can compose in passages like the sagamen or the early medieval Germanic poeta, iz 2ot,
after all, beyond the pale of Norse=Icelandie¢ literature snd culture.

The dramatized prosimeirum of his De Moribus st Actis was artistically perfeated by

Saxo Grammaticus in the Gasta Janorum, & of which the first nine books on the hercic
legends and songs of the Scandinavian peoples were the most readily accommodated to the
genrs, either in its Latin form, or in the vernscular form of the fornaldargaga norfur
landa, in which numerous stories of Saxo's 29 were cast before and after him, As one of
the most gifted Latinists of the Eigh ¥iddle lges, Saxo was equally eguipped to reader
the Weat Norwegisn and Icelandic materials of his Scandinevian sources inte very classi-
cal Latin, or conversely, tc shape the classical language to the literary consistency of
thogse materials, however seemingly intractable. He iz much more sparing of declamatory
speeches than Dudo, prunes them of the pious effusions and needless repetitions of sc=
clesiastical end monastic rhetorie, and balanc¢es their sentence structure antithetically
in the ¢lassical manner,

A good ezample of the speech-writing of Saxo, but toe long to quote entire, is the
appeal of Emmlet to the Jutish nobility, asking to be acknowledged as their righiful
king after he has rid the kingdom of the usurper and murderer of his father, Fengo. 30
But good as it is, the pathoa of the appesl, and the tears with which it is heard by
the Jutes, are in the nobls Roman vein, and net the saga style at all, How an unsenti-
mental clerical sagaman and his @syml patron contemplated such emotisnality may be in-
ferred from a pescage in ihe satirical funeral address which Karl Jénsson authoritatively
attributed to Xing Sverrir at the grave of ope of his enemies, Jorl Srling, whom 2e had
illad:

"Se ec pall nu margan her hryGan standa ifir pesum greptl, er fullcatr myndi wera ef

sva gtaedi yfir minum greptl, bo at hann veeri ecki vandligs buinn. En pat mal syniz

mer seemsynlict oe eigl godgiarnlict eptir bhvi sem iafnam hefir fyrir yhr birt verdt

%1l hvers ver hvarir aettinm at hyGia hal¥ time ar ver laetim 1ifit med slicum at=bur-

dum, Syniz mer sem oS hvarometveGiom paetti mikill faghadr s vera er sve nefir til

geipt um 1if manns sem Sialfr gud vildi. Mestiim ver lifa til noccors batnapar sc

ued minna otta en her til, af pvi at nu oumum ver eigl ba hrmedaz er nu atondum ver
yiir greptinum," 31

Henlet was in the sane momentary predicament as Ting Sverrir, discoursing of 2= opponent’s
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death amidat potential friends and ememiss, but his appeel to the amdiemce is wholly e-
motional and rhetorical, as at the opening of his speechs:
"Nom wo= moveat, proceres,praésend calamitatis facies, si quos miserabilis Eorwen-
41133 [Hanlet's father] exitus mavet; non vos, inguam, movest, guilus in regem fides,
in parenter pietas servata est. Parricidae, non regis, intuemini furns, Iuctuosior

figuidem illa facies erat, cum ipsi regem vestrum ad iniguissimo parricida, ne dicem
fratre, flebiliter iungulatum vidistis,..” 32

The joking sarcasm of Sverrir snd the solean plesding of Hamlet are in iwo disparate stylis-
tic registers.Sverrir's sarvasm would be more in by with Dude's "Danish eloquence,”

It is in the poetic parts cf the prosimetrim genmre that Sexo is &t his best and at
the same time nearest to the Norse literatmre in his sources. The heroie and satirie
poetry of the north has not only been suceessfully reproduced fn his classical meters
with great virtuosity,33 tut aleo deftly simulated in the prese siichomyihia of the dia-
logue in the Gesta, 2.g., between King Frodi amnd his Norwegien housecerl, Eirikr inn mile
spalct (b, 7, iii, 10-12 and 14). In this context Nitschke's suppoeition that the dramat-
ie utterances of Gexmanie poetry gave the historical actors of Dude their cues to speak
the way thay do 34 is even more apropos of the fancy talk of the lsgendary permonages of
Saxo. Compars with respect to his point ihe conversaiion, quoted above (p. 4f.), between
Bollo's Danes and Hasting and his men with the following repartes of Prodi and Birir:

Deinde Prothe Evicum alloqui sic orsus est: "Tu, qui verborum fastu sc phaleratas vo=

ols ostentatione isscivia, unde huc te aut cur adventasss commenoras?" Ad haee Eriz-

us: "4 Renneag predii sedemgue apud lapidem cepl,” Contra Frotho: "Quo deinde con-
cesseris, zoge." Cul Ericuss "Deverti a lapide irabe vectus identidemque apud lapid-
em locum c¢epi.” Ad haec Frothe: "Quorsum inde cursum direxeris amt ubi te vesper ex-
caperit, quaedo.” Tum Ericus: *Profectus a peira ad saxum perveni itemgne apud lapid-
em cubui,” Cui Frothot "Creber illie cautium numerus erat.” id haec Ericus: "Crebrior
arena patentsr conspicitur.” Contra Protho: "Quid tibi negotli fuerit, awt quorsum

illine decliraveris, refar." Btc, 35
Their witty question-and-answer game reduces to absardity Pré8i’s inquiry into Birikr's
comings and goings, until at length Frédi exclaims helplesaly that his mind has been bhe-
fuddled "by toc mueh ¢ireumlocution,! 36 Then Elrik>r, releating, lets on that he has been
talldng ebout 2 man-slaying of his,

Hhether they were performed ia jest or in earmest, these contests of wit ard scorn at
table or before battle, which weie already highly stylized in Eddie poetry, contimued to
be eulilvated in prose, vherever Viking culimre had taken root, in northern Burope and
the weste:m Atlantic isla.nds.y They sntered inte Saxo’s veraion of the Hamlet sto:r,sr,38
and they et a gcene in the kings' saga of the sons of Magniis berfoettr (Mﬁsaom
Sega, ch. xri), Fysteinn and Sigurr, who all but fall ont with each otker in & bomat-
ing match of their accomplishments, Of this scens more anon, towards the end of this
paper (see below pe 10 f.).

The latin and 014 Norse texts which I have been quoting or citing so far aremplily
in the nain indirect characterization of unchanging sharacter tvpes (Hamlet's excepted)
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by peans of dizsct discourae.39 Typically, the characters of people In wedieval history
and literaiure do not chenge in the viev of their spokesmen——unless an outer nisfortune
or some inner conversion facter has profoundly sgitated them, as in ihe special cases of
Hamlet, who has the double character of the kolb:ftr, which can changa (fmm fool to hero),
and of the sardonic Grettir, whose latier days are darkened under the curse of Glamr. 3Sut,
if I'm not mistaken, ecatasirophic character changes are unattested in the kings' sagas,

aven after conversions to Christianity. If seo, the characterization of the Vorwegian

kings up to the Heimskringla and in it was in line with the fixed-character typologies
of much medieval Christien and ancient Roman biogTapay 40—-an agsumption which does no
injustice +o %he liveliness of detail in the Ifinished portraifure of Scorri, surely none
the less lively for being framed by fixed conceptions of characier. At any rate, we xmow
that the Teelandic biographers of <he kings, like the sagzmen generally, preferred in-
direct characterizatior o the direct, done with the sxplieit comments amd deserintions

4
2f zhe author, ip indireet discourse. L Tr aceopdance with this preference, modern saga

regders nay be persuaded of the superiority of indirect characterization, bwut I do not
think we have %o tske sides in this mattsr, and choose, say, beiweer %he artistic prin-
ciples of Snérri and those of Adam of Bremen, whose characterization is direct.

Adam is perhaps ‘he best wedisvael Latin writer to compare witil Soorri and his cleri-
cal compatriots. Unlike Dudo and Sare, he was a thoroughly prossic annaliat, a sober and
painstaking topographer and gecgrapher of the northlands, though he idealizeas life oui
in Icela.nd,4'2 and withal an zcutely sensitive student of human cheracter in its variable
as well as its setiled disposition. e The poetic imaginationms and rhetcrical reactions
of Tude and Saxo were not particularly sensitive to character when face to face with it.
Adam's prosaic omtlook on the world and his psychological insight inte the characters of
its rulers resemble, rather, the diverse talents of ar Ari Porgilsscn acd his Icelandic
successers ia the art of history-writing, who indeed protabdly owed something to Adam in
their historicgraphy through the anonymons Historia Norwegise (see above, p. 3). But
what is unique in this medieval Latin historian’s positlon ia that he waa compelled to

witness at first hand--gnd thersfore dealt with directly in the Gegta Hammaburgensis Ee-
slesiae Pontificum, k. III—the disintesration of character in nis archbishop. Adalbert
of Famburg, during the eivil sirife of %he Salian emperors with the 3iliunger dukes Jor
control of Sazouy. These political Jorces thrust Adalbert, as the foremeat king's man,
into sver grester prominence, corrupted nim with missicnary dreams of a Scandinavian-
3lavonie patriarchate stretehing from Iceland Yo landa bayond the Elbe, and finally
arusied him ia an iron grip when the dukes got the upper band of the emperors in the
regency of Jenry IV, Adam's urgent search, sut of his intimate acquaintance with the
man, for the express causes of his deteriorafion is quite as impressive as Snorri’'s de-
iiberate refraining from proncuncing judgements on the Yorwegisn ‘;:i.ngs.“ In exploring
the archbishop's motives Adam judges him variously and even ::o::zt::':a.dic:tc:1.'."r.1y,'1'5 but 1n-



derstandably Sc, since aside from the classical gxemplum of Sallust®s Catilins he kad no
othar precedent of character deterloration to guide him than the erratic behavior of the
arehbishop himsalf . This, I summit, was an urmusuel task in character analysis 46 Chich
was never lmid on Smorri.

mhera fa ore classical techmique of cheracterization, nevertheless, in Adam's history
of the Hamburger bishops-—namely, d‘l’l‘z{K{J lerts, or the ecomparative characterization of two
persm47—n'hich was passed on to the Widdle iges by Sallust in hia biographies of Cati-
line and .‘.’ug-n:.:l.":!m,48 and thereafisr employed as often by the vernacular authors of kings'
sagas as by the royal tiographera and momaatic hagtograppars sTiting in medieval Latin,
Adam, the comciudsr of Sverris Saza, the awthor of ;ﬂg, gnd Snorri have each cccasion—
ally characterized or described their protagonists by the same comparative technique of
ayncrisia, whether the characters of thosewere fired or changeable. Let us proceed wilk
ldam first to his "symeretic® charscterization of Adalbert ard inno of Z3im, the antag-
gnistic sounsellors of the boy king, Henry IV, and ®conguls® of the Gorman emplre, as
Adam styles them, in Henry IV's Isgency.

The clerical satire in their double portrayal makesa itmelf felt immediately. Anno,
on tha one hand, was so avardcious for the aske of the material splender of his chureh
in ESIn that he wma constantly *nivdling away® at tha imperial exchequer to earieh it
with more ormumentatien, Horeover, he advanced many of his friends and relatives to posts
of honor and digmity in the Germsa chureb, Still, Adam coﬁcades irpnically, he has the
reputation of having acecomplished great things, homan and divipe, by iis nepetism. "Our
metropoliitan,” idalbert, on ths other hacd, was besat by the sin ef worldly vapity or
cepodoria and far foo proud %o lst any of his dependents Tise to hia level in the churck
lest they sheuld have to receive their favors thea from the king or his ministess, who,
a8 he was ront to reassure them, would have basitowed oo less, no mor® on them %than he
eculd, Sis entourags svarmed with the social inferisrs he welcomed—1iteratl, mimes,
flatterers, and hangers—on-—and every penny of his largesss went ‘o maintaining them.
Thus he purchased his fame, and his pad disposition worsened daily by contact vith the
1mst.49 From this syncrigis Adalbert comea off unfavorzbly even less well than inno,
although Anvo wea the implacable foe of the Ezmburg see,

¥inus tte ertful satire, a somevhat aimilar doudble characterization of father and
son—Sigurdr monnr end Svarrir—brings to a closs the Sverrls Sags {ch. elxxri). Had
Karl Jépsson or his royal patireon had a kand in the writing of thi= portlon of the saga,
the smrisis‘ might have been more vivid; as it is, 1%t seema a tame plece of descripiivTe
characterizatien by some lesser talent begids the clever speeches in the first kalf of
the sa.ga.so Aceording a8 father and son were 14ks or unlike each other, the stylization
of the piec? ia mechanically either anaphoric ox antitheticals

veoSigurdy konungr ok Suerrir voro viixfr 1 skapshefnum, pvi at Sigardr var lett-
1aatur ok aakaflyndr enn Suerrir var stadfastr ok stilitr vel, Siguxdr and-tryGr
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ok tallydinn [=talblfSinn], Sverrir varndigr ok vinevandr, Sigurdr hwerfracdr ok
mislyndr, Sverrir fast-vdigr ok iafa~lyndr, Sigurdr odlaatyr ok up:",n-epiallr. Sverrir
fast-odr ok faalyndr.... emm bo vore peir i mo likir: basg voro sjor-raadir ok
storlyndir, huortueti hirdpmdr ok hegir vid enn stridir vid vevini, huaxtoed’,
sast-saell vid = hird ok fylgd, bviat bssdir Yoro prautgodir ok yore peir mes-
iz vinir tmorratusGlo er kunnazstir vore peira hastus. 51
One may call this writing Kunstprosa of a kind, if yon will, but just as an imitaiion of
Latin rhetoric it is nonetheless avkward, sad rmos sourter to the style of the reat ef
the saga.The father-som relstienship itself, hovever, may have been of Sverrir's imventlaw.
is might be expected, the synerises of Snerri have been wowen without a sesm inte the
texture of his style snd language, end thereby integrated with the totad covgtm‘l::l.on of
the lcings' sagas in Heimskringla. In other worda, another foreign techniqus of direct
charmeterization, together with the %lkovf(/.u;s atudied by ﬁmnth,sz has coms in Smoz-
ri's work to supplement modestly the indirect charseterization by spesches and dialogue
which was pative to botk saga preae and Eﬂ.ﬂigu °;‘H' Portunstely, it happena that Snox-
ri has also given us the character of m:ﬂz’g‘;’aﬁer in a joint characterizatiom of
three song of Haraldr gilli, of which Sigurlr muunr wes the oldest, 2 bastard and a begetter
of such. He is paired Tgyneraticaily® with Rysteinn for descripticn and charactorizctian:
Sigurdr kemungr gerBisk ofatopamadr mikdill ok $eirizn um alle hlmtd, begar er hamn

5x upp, ok sva pair Bysteinn b4dir, ok var pat nokimru nasrr sanni, er Eystaim vaer,
en hann var allra fégjarmasir ok s:tnhstr. Sigurdr konungy gerdisk madr mikill ok

»

sterkr, vaskligr medr sfoom, jarpr & hir, mnl;étr ok vel at S3rmm andlitsakdpwa.

21l7a manna ter henn snjellastr ok gérvastr { mali...

Tme "gnilld SigurBar®—his eloguence—is praised with & strophe of Einarr Skiilagon's be-
fore the thumtmail sketch of Bysteinn in the next chapter:

Bysteinn kommgr var svartr mabr ok ddkilitadr, heldr bér medalnsdr, Titr madr ok

skynsanr, en pat dré mest rikl undan honum, er hann var afnkz ok fézjarn, 53
¥hat an improvement of style and psychelogy in these passsges over the other in the elo-
sing chapter of Sverris Saga! Thers the “lconiatic® physical descriptien of Sverrir (the
?fkovmpu.o's) is separated from the above-quotad "syneretic,” moralizing charscterization
of bim and his father (the duYiafe ?S),54 thersas in these passagea, bnsed on a brisfer
double characterization of Harelir's seas in fgrin,”° the moral and the physical in hm-
man charsoter and personal appearance are blended and nicely shaded so as to bring oub
the individuslity of the contrausting characterisilcs of the two kings. Tharo is mere Iii-
erary verisimilitude, if not an Inczease of pistorical veracity, in the syncrisis of Snor-
ri.56 Instead of the moralistie snd physically solorless aniltheses gnd anaphora in the
Sverris Saga syncrisis, we have in m apd to a greater extent in Harsldssona Saga of
Heimsicringla a piquent jurtapesition of qualities moral and paysical, not merely between
the two kings being characterized, tut individuslly within the personalities of each of
them in themmslves. Thus Sigurdr yunnr has ap wgly mouth, but an eloguent ome, whils By--
steinn, though more sensible than his brother, is ungovernably rapacious. Life, one
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would willingly believs, creates such ironic inconsistencies——vhich is not to assert, of
courss, that they nscessarily acquire any historical valuo on that account.

1f wva go back yst one more generatlon, tds the father of SigurSr mmnmr, Haraldr gilli,
the Trish interloper and bastard son of Magrnis berfoettr whoss caresr foreshadsred Sverw
ri.r's.57 we pay vesd of his power struggle with his nephew, Mageia (blindi) Sigurdarsen,
in a conclsa "syperetic kings' saga, Magmiss Saga Blinda ok Haralds Gilla, which begins
with & claesic synerlaia:

¥agnis var hverjum mannd fr{Sari, er pa var { Noruy.. Hann var madr skapstdrr ok grime

ur, atzfrvimadr var hemn mikill, su vinsaeld f33ur hans heimti hamn mest t1l alpfde

vinuttu. Ean ver drykkjumelr mikill, fégiarn, apyﬁr ok ddaell, Earaldr gllli var
madr lettla.tr katr, leicinn, ].{tillat:', '5:?. avi at Baan spardi ekich vid vini, sina,
rédpasgr, sv4 at hamy 16t alwa rida med sér 31la bvi, er vildw. SL{kt 211t dré homm
til vicseelda ok ordlefa. Pyddusk ba hann margir rfidsmenn emgun man sifr en Mag-

mas, 58
Thia introductory passage, which i3 not without irony too, is progoant with the dreedful
tragedy of Magnia, =ho was so rash as to vage civil war againat Faraldr, and, refusing
all seund advice during the campaign, sventually trapped himeelf in Bergen, whers he was
captured, deposed, and horribly mutilated by Haraldr's slesves, who reft him of his goed
looks, Their cruelty was Licensed by the engaging Ivishman, oz the advice of his captains
and counselleors, %o vhich ke wea always scrwpnlonsly attantive, being a foreigmer,

Iz this gruesome biocgraphy 2t all Flutarchian in form? Fo, it would be misleading to
suggest that the "syncretic” ldngs' sage of Hagmis blindl apd Zaraldr gilli sssumes in
the narration of their stery the form of a Plutarchian parallel vita, vhich was not =
productive literary genrs in the ¥iddle Ages.sg ¥edleval ayucrisis i3 at most an exrtended
fizure of spesch, 28 in Sallust's biographies, and not itself a subspecias of biography.
In the kings' sagas it was not wiuelly employed schematically, for meralizing generali-
zations, as in Sverris Sagas, ad fin., but more informslly and circunstantially, te par-
$icularize rj.m kings® sens, at their emergones into Seandinavian history. I hare ro-
traced theysanealogy of Sverrir (lsoss as the linkage asy soem) to the asga of the Irish Har
aldr gilli and ths luckless Magmin blindi in the Heimskringln, intanding nothing else
than 4o indlcate how a Graece-Lalin stylism was graduslly abasorbed inte the artistic cope
struction of the kings' sagsa.

Latinate "synoretld” charecterization and "icomlstic” descripkion of persams had to
compate in Icelandic biography end historiography with preferrsd native techniques of inw
direct characterization, of which the dramatic dialogus was the most important, In this
cornection I would cite ageir (of. above, p. 5} the boastful dinlogue batwesn the two lee
gitinate sony of Magnis berfeettr, Eysteinn and SigurBr (father of Magmis blindi), who
characterize themseives by matching up their abilities and accomplishments, according to
"ale—custon, " Govhich permita the more famova Sigurdr to parede himself befors the come
pany as the "Jerusalem-traveller” who had gone a-viking against the Saracems in the Holy
Land, while his brother ingloriously stayed home. Their exchange of words across the table
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is the exset equivalent of a direct double characterization from the author. Eowever, in
the writing of history, be it the biographical history of the medieval Norwmegian ings,
it could not be altogether convenieni, as the bad Latin example of Dudo demonstrated (ef,
above, p. 4), %0 have “the historical actors conversing, or speaking in public always, if
avents and actions were waiting to be parrated. The dlalogme, the public speech, and the
gnomic saying or apothegm which comstituted the core of a sceme in the fictionmal family
sagasﬂ asked %o be supplemented in turm with more direct characterization and narration
in the historical kings' ssgas. Thus an opportunity was affopded the clerical writers of
G1d ilorse for adapting foreign, slassical ‘echniques of deacriptive charseterization to
the practical demands of writing history in "den laerds stil,"

In this paper fy emphasis has been mostly on what the vermacular might have borrowed,
and asaimilated, {rom mediewal Latin in the ¢laboration of "den laerde atil,”™ tmt I
shonld likewise stress in conclusiorn that "den folkelige stil"™ of 01d Nerse prose and
voetry lent itself as iavitingly Yo imitation in the Latin historiography of northern
Zurope—g.z., in the dialogued histery of Dudo, %he poeme snd riddles of Saxo. That is
why one may speak of a mutusl interpenetration of "the two cultures," of a gonfluence of
styles, lLatinate Surcpean and Norse-Icelandic. The pioneer Norwegian student of 0ld Norse
syatax, ¥arius Sygaard, was saying this figuratively in 1896 whet he wrote,

Yasr en elv har flere tillgh, haender dét, at vandmasserne fra de forskjellige

dalstrdg i lange strseininger flyder jevnsides, tydelig slilie i farve, uden ayn~

derlig at blandes sammen. Den norrgoe literatur ligner en saaden elv. Den lar to

kllder [f.¢., dot Kirkelice og literasre 1iv...; folkets eget sandelige 1i7),..,

Cg de to strgmne lgber saagodtaom fra den skrevne literaturs begyndelse, og til

den udtorres og foravinder, ved siden af hinanden vistnok iklke vden gjensidig paa=

virkning, men dog hver med sine karakterisiike eiendommeligheder. &2
In its figurative way his simile expresses better than the lingmistic terminclogy of cur-
rent pnilology the cultural mingling of the Latin and Scandinavian langmages and litera-
tures st the High Middle Ages.63
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yp. 489-92. Sazo is also the chiaf presszver of the Bjarkand] (Gest. Dam.. II, vil,
428}, to be Tead in A. Heumsler and W. Baniseh's anthology, Eddica Minora {reprint
Darustadt, 1G74), ppe 21-32, with other fragments pertaining to the poen from later
0 prose and poetry.

Refersnce in fa. 21, above,

Gegt, Dan. T, ii%, 10, D. 115. In Elten's atiited archaic English, mmgm
Books, I, ps 234: *Then Prode began to accoat Erik thus: 'O thou, yantoning in ip=
polent phrase, in boestful and bedizened speech, whence dost thou say that thou

nast come hither, and why?t Epik apsvered: 'I come fTom Rennes Isle, and I tock my
seat by a stome.' FProde rejoined: 'I aak, whither thou weantest next®' Brik aungtered:
+T gent off from the stone riging on a beam, and often agmin took station by a stome.’
Prode replied: 'I ask thee whither thou mext didet bend thy course, or whers the even—
ing fourd thee?! Then said Erik: 'Leaving a crag, I came to a rock, and likewise lay
by a stons.' Frode gaid: 'The boulders lay thick in those parts,' Erik shewered: 'Yat
thicker lies the sand, plaln to see.! Frode saids 'Tell what thy business wes, and
vhither thou struckeat off thence.'* Etc.

#__ . obscura admodum ambage,® Gest, Dan., p. 116.

"he former oplnion of J. de Tries, "Das alte Heldsnlied, oder wie Heusler a3 genannt
hat, das doppelseitige Ereignislied, durch eine Miachung von spischer Darstellung und
dramatischen Dialog gokermpeichnet, Uberlebt die Zeit des @laubenwechsels ndcht,” Alt-
nopdische Literaturgeschichie (Berlin/ Ieipzig, 1941), I, pe 211, has rightly been
given up in the second edition of bis 1iterary history (1964). It will Rold good ouly
of post-Eddic poetic developements in skaldic verse. On saga and Edda dialogue see
pow 0. Bandle, uYglandersaga und Heldendichtung,” in the Jon Belgason Festachrift
{Raykjavik, 1969), p. 20 ff.

Gest. Dap, 111, vi, 6-11; o8 mY fortheoming article,*The Medieval Hamlet,”TT {®in-
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lethus Danices®), %o appear in the Deuwtsche Viertoljshrsachrift imn the nsar future,

I follow in this peragraph the lesd of Faul Eirn in his brilliant litile bock, Das
Bild der Menschen jin der Geschichisschreibung von Polyblos bis Ranke (e5ttingen, 1955).

T would concur with Linnroth's statement of research on the Olaf.sagas, Eurppesn
Sources {as in fa. 1, above), that “almost everything in the sagas [of §lifr fryggve-
aon] can be traced back to Latin biography, which takes i{fs subject matter almoat en~
tirely from wriiten literature, especially foreign literature about holy and power-
ful dngs,” p.17.

The "iconistic® descriptions of persems, which are fairly frequent in the kings'
sagas, found their wey into the stylistic practice of Smorri aud his fellov writers
from abroad; of. the latin source materials in Lonnroth's article, "Det litterdra
portritiet® {cited sbove, fn. &), p. 88 ff,

Gests Hampaburgensis Ecelesine Pontifieun IV, 36, in B, Schmeidler's edition, reprint=
od with translation and notea by W. Prillmich in Ausgewshlie Quellen sur deutschen Ge-
achichte des Mittelalters, gemeral ed, R. Buchmer, XI (Daruatadt, 1968), pp. 484-8.

See on him and his characterizetion, Kirn, Das Bild der Henschen, pp. 64, 76 f., 119~
25, and G, Misch, Geschichte der Autobiograchie IIT, i1, 1 (Franmkfurt a. H., 1959},
PP 168=-214, pages somewhat marred by this great scholar's impression of a "mangelnde
EBinhe{t® of early medieval concaptions of character in Rather of Verona and lidam, p.
ire f,

A representative reflecticn of Adsmb: Cuius morbdi causas cum diligenter et diu per-
scrutarer, inveni sapientem virum [1dalbert] ex ille, quem nimiwm dilexit, mundi glor-
ia 'perductun sd hanc mollitiem animi' [ef, Sallust, Je Con. Cat. LIT, 28, and Ter-
encs, Bun., 1, 222], quod in prosperitate rerum temporalium elevatus in superbiam ad
lpuden comparandam ignorabat modum, in adversitate amtem plus iuste contristatus ‘ira-
cundias aut merori frenms laxabat’ [I.ucan. Thar. VII, 1. 124 f.].’ Geat, Ham. Ecg.
Pont, III, 37, p. 3T4. By contrast, in his introduction to the revised Laing trans-
lation of Heimskringla {Lendonm, 1961}, p. xzxiv, Peter Foote would single out chapter
iv of Jarl Eakon's story (=ch. iz of Haralds Saga Grafeldar) as an "extreme szemple”
of Snorri's artistic self-restraint: "only at the end does one suspect that the quar-
rel between the two brothers [Haraldr gréifeldr and Gudr#dr Biriksson] wae fabricated
in order to ellay the suspicions of their victims [tryezvi 61Afsson and Gudrgdr Bjarn-
mon]." Put this exsmmple is merely “exireme™ because 1t leaves us guessing.

See Misch's critieisms in the above-cited volume (fn. 43) of bis history of autoblo—
graphy, pp. 193 ff., 209-10,

Eirn, Das Blld der Menschen, pe. TT: "...in der Tat ist es im Mittelalter eine ein~
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malige Leistung geblieben, wie sie von keines zwelten Menschen je shnlich versucht

-tprden igt.™

47. On which see Xirm's chapter 11l in Das 311d der Menachen ("Die vergleichende Doprel-
sharakcteristik®), with reference to Geat. Bem. Ece. Pont, IIT, 35«6.

48, Cf. the Caesar/Cato synerisis in De Com, fat. LIIT-IIV, and the poves homo/uebility
_synerisis of Marivs in Bell. Jug. LXXXV, both taxts edited by 4. Ernout (Paris, 1847),
p. 114-116 and 227-231, respectively. Sallust, whom E. Walter nndemtimitea, 1.8
eit. (fo. 12), p. 208, vas a canonical suctor in mediaval Iceland as elsewvhars, in
Purope—so Lehmarn, "Skandinaviens Anteil® (as iz fn, 17), pp. 12, 40, apd Paaschs,
ofber Ron® (as 1o fn. 3}, Pp. 126 ££., 132, Els inflzece an the vork of Smorri has

basn meedlessly questicnsd by Ursula Dronke in the Cambridge colloquiuwm, Glassiesy In-
fluences on Ffuropesn Culture, 4.Ds 500 = 1500, ed. R.R. Bolgar {Cambridgs, 1971), PeldT.

49, See gesta ITT, 35-6, pp. 370-772, and cf. oa Adalbertis love of “mundt gloria” and
his genodoxia, rp. 328-330, and 374 {the passage quoted above in fn. 44). Misch pra=
%*eapda to discover nymrprising” contradiations beitween thess blocks of characteriza=
ton, Gesch. dex Autoviog. (as iz fm. 43), pe 195 foi Sufey &2 Gesta ITT, 1, Adal-
bert's characisr was good in the beginning, vad in the end, tmt in ch, 36 of the
same book it was bad from the start, vorse in the end. The contradictions are more
appatent than real, arnd hardly “surprising” anyvay, if oue allewa for the magmitude
of Adan's blographical task. In his reading of the Aono/Adalbert syncrisis, Misch has
evidently not felt Adan's satire. .o

50, Cf. Sverrir's funeral speech, ch. Txxvili, quotad in part above, p. 5, or the public
address of Svina-Pétr to the townspeople of Bergen, ¢h, xovi. loonroth takes “the
plece in ch. elmxi o be an fnterpolation of the copylst, Styralr Eéraeon, "Det- litw
tersra portzittet® (as in fa. 8), p- 75 fa . -

51. Sverris Sees, ed. Indretd, Ip. 194195, with the anaphoric pattern italicized, In Sepb-
ton's translaticn, Pp. 232.233: "Ting Siguxrd and Sverri... were unlike in d.‘I.SpQS!:tion.
Sigard wes light-hearted and inpetuous, but Sverri was ateadfast and calm, Sigurd ‘was
credulous and easily swayed, Sverri wery exd cautlous in the choice of friends. Siguxd
ras inconstant and variable in temper, Sverrd, ataunch and even-tempered. Sigurd vas
headstrong and outspoken, Sverri true to his word and reserved.... Tet in nany wvays
they resembled each other. Both were ambitlcus and magnanimous; both were courtecus,
obliging towards friends, but hard tovards foea; both were popular with thelir Cuards-

. mam and follovers, for both were hopeful mnder misfortume, and their best friends were
- those who weve most intimate with their vays."

52. Reference ia to the aTticle cited in fo. 6, above.

53. felersk Formmit TXVIT, ed. 3. ABalbjarserson (Reyicjavik, 1951), Harelissons Sacs,
cha. Txi-xxidi, Tp. 330-331, Revised lLaing translation (eited in fa. 44 above), with
n fow pore coxreciions of mine, pe 361 .3 *Yhen Ting Sigurd grew up he was a very
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thgovernable, restless men in every wayy and so was King Bystein, tut Eyotain vas
the more reascnsbie of the two, though he was ihe moat covetous end avarlcicus of
all, King Sigurd was a stout and strong men, of a valiant appearance; he bhad rod-
dish-browe hair, an ugly mouth; but othervise a well-shaped countemance, He vas
vell spoken in his convarsation beyoad any man, and was expert in all sloquencs....
Eing Eystein was dark and dinmgy in complexion, of viddle hoight, and a prudent able
men: tut vhat nost deprived him of popularity in the kingdom was his cevetousness
and avarice."

54, inother reason perhaps for regarding the syncrisls as an interpolation; ¢f. the ref=
erence to Lonnroth's article in fn. 50, above.

55. Ses in F. Jémsson's edition {as in fn. 8), p. 55, vhich Linnroth quotes, loc. cit.
(fn. 50); he, however, has not identified the syncrisis in aither Lgrip or Sverris
Saga, and he has also overlocked the Hedasloringla passages. . ’

56, Cf, above the references to Aristotls and StsblinFamensldj in fn, 27.

57. Ses the umaltarsd historicel resumé of the Norwegian royal successien in de Vriew,
Altnord, Litgssch. (Berlin, 1942), II, ». 4 £. Cf. the longer, more critical exposd
of G.X, Cathorne-iardy's ia A Boyel Imvostor: Elng Sverre of Nersay (Londoem/ Oalo, 19—
56), pp. 1-74. Ho disalliows, p. 80 ff., Sverrir's descent from 5igurBr mmmn=,
58. __1'3. Forn, XXVIII, p. 278. Revised Lsing tranelation, p. 320: "Nagmus wes tho hande
—soma'k men then in Norwsy; of e passinnate temper, and cruel, but diatinguiahed in
bodily srercises, The favor of the peopls he owed moat to the respect for his father,
He vas a great drinker, greedy of momey, havd, cbatinate. Harald Gille, on the other
hand, was very pleasing in intervourse, gay, mlrthful, zodest, and 3a genarous that
that he spared in nothing for the sake of his friends. He willingly listened to geod
gdvice, so that he let al]l who would cenoult with him and give counsel. Hith gli this
he obiained favour and a good reyuta, end many mon attached themselves as much to hiwm
as %o King Megous.®
59, Se¢ again ¥irn, Das Bild des Memschen der Menschem, p, 72.

" 60, “3£ 5l3ifr hefir apt verit, at meun taks sér jafnaSarmenn," Sigurfr tells Bysteinn,
*Vil sk hér svA vera 1ita,” Magmissona Saga, th. zxi, in fs. Porm. XXVIIT, p. 259.

61. Ses C, J. Clover, "Scens in Sege Compozition,® Aridv for pordisk filelegd LIXITX
{1974), pp. 57-83, and I. Vetter, Dis diyelte Rede in dep Sagus (Leipeig, 1935), pas-
=im, "

62. "Den laerds stfl I den norrdne prosa® (as in fn. 4, above), p. 153, Translation:
"When a river has severml tributaries i% will happen that the volume of waters from
‘the different dale regions will flow sido by side for long stretches, clearly divid-
od in tons without markedly blanding together. Norse literature is liks such a river.
It has two sources [i.s., literary-clerical 1ife and the pesple's cwn immer life]....



